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1. CemaHTHYeCKAs1 KApPTa pedieKCHBOB

Kak M3BCECTHO, BO3BPATHLIC (pe(i)ﬂeKCI/IBHLIe) J1arojibl U KOHCTPYKIUU C HUMU (aaﬂee —

PT" u PK) coueraror MHOTOOOpa3ue CEMaHTHICCKHUX PA3HOBUIHOCTEH C WX MOPA3UTEIHHON
OJHOTHITHOCTBIO B CAMBIX PA3HBIX fA3bIKaX. TaK, B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO pa3jinyarh (He
BCET/Ia M10J] TEMH K€ Ha3BaHUSIMH), B YACTHOCTH:

a)

0)

cobcTBeHHO BOo3BpaTHBIe PI:

(1) Kycouex mvina kpowteunwiii 0aganu, Ho HA NOLY MOAICHO ObLIO cobpams 0oMbLIKU, U AHOpees
nocmapancs evimbimucs kax cieoyem (B. lllanamoB);
(2) Cmacux socnpsmnyn oyxom. Ioozomosunca. Cman sooums sxckypcuu (C. JloBnaroB);

pebnexcuBHO-mOoceccuBHBIE PI':

(3) Yoususwucw, Kons Cmapkos onycmun pyky, npunwgypusuiucs, nocmompen 6 3ain (B. Jlunaros);
(4) I'panun 3adymancs, nomom ckasan: «Tonvko ece smo ne ona newamuy. A eoeopio: «Moowcem
ovimoe. A ne 3naro, 20e cogemckue nucamenu yepnarom memvl. Bce kpyeom me ona newamu...».
I'panun crasan: «Bvt npeysenuuusaeme. Jlumepamop oonocen nyonuxosamuocsy» (C. JloBiaros);

aBToKay3zaTuBHBbIe PI:

(5) Anopeii cnpamanca 3a 8vicoOKUM NAMAMHUKOM, 4MoO He exams Ha nomunku (A. A30IIbCKUI);
(6) B copox wiecmom 200y onu nemenu emecme Ha cmapom «oyeracey» us Kenuecoepea 6 Puey
u mam nosuakomunucy (M. Pomun);

nexkay3aTuBHBEe (aHTHUKay3aTuBHBIE) Pl

(7) Ecmecmeenno, ¢ meuenuem 6pemeHu 2nacHble RyMAanucs, 3a0bl6anucy, 3aMeHAIUCH HA Opyele
u m. n. (A. 3ann3HAK);
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) TOTEHINHMAalbHO-TaCCUBHBIE (MacCCUBHO-KauecTBeHHBIE) P

(8) {...) paseosop yace scnvixuyn, 2oeopsam o Hosou Knuze. Bapc ymeepacoan, wmo ona Hanucana
USOUIPEHHO U 3AMBICIOBAMO, U 8 KANCOOM CNOBE YYECMEYemcsi OECCOHHAA HOUb, OAMCKUL 20N10C
CKa3a7, 4mo «ax Hem, oHa mak Jjiezko wumaemcsay (B. Haboxos);

e) maccuBHbie PI:

(9) — Ax, — cosopusan Ommo, — 8otinbl 6ce20a RPOUZPBLBAIOMCA NPECMYNHUKAMU, d 6bIUZPLIGAIONT-
ca eceposmu (B. Koporny);
(10) Matiop noovimoosicun: — Cmapuwium mpoiiku Haznauaewvcs moi, Kanuman (B. Yepkacos).

CoracHo mpeo0iaiaroleil TouKe 3peHHsi, COOCTBEHHO BO3BPATHOE 3HAYECHUE SIBISICTCS
HavYaJbHOM TOUKOM cemanTH4yeckoro passutust PI, a GyHKIMS BeIpaKeHHs acCUBa — OAHON
n3 mocnenuux. Cp. ogHy m3 mpemnaraBmrxcs kapt [Haspelmath 2003: 235] (eme panbme
B [Genyushene 1983: 146]):

(11)
emphatic — full — grooming/ — anticausative — potential — passive
reflexive reflexive  body motion passive

English himself

Classical Latin se

Late Latin se

French se

Italian si

Surselvan se-

Swedish —s

Pycckue PI' (no6aBieHo MHOI)

2. PI' ¢ mo3uuuu roBopsiniero

B stom ciyuae ¢yukiuu PI' ycTraHaBIMBarOTCS B UX OTHOIICHHH K COOTHOCHTEIBHBIM
0 CMBICITY KOHCTPYKIMSM C UCXOIHBIMH HeBO3BpaTHBIMHU riaroramu (HI'), mpraem u PT,
u HI' paccMaTpuBaroTcs B COCTaBE COOTBETCTBYIOIIMX CHHTAKCHUYSCKUX KOHCTPYKIIUU: ped-
nexcuBHO# (PK) u Hepednexcuproit (HK), a menpro siBnsiercs uMmeHHO 3HaueHue PII,
T. €. TOT JOMOJHUTENBHBIA CMBICI, KOTOPHIA MPUBHOCUTCS B 3HAUEHHUE TJIaroja 3THUM II0-
kazarenem. CootHomenune Mexay PIT u HI' paccmarpuBaeTcst kak COOTHOILIEHHE MEXKIY
CEMAaHTHUYECCKHUMH POISIMH yJYACTHAKOB 0003HAYAEMBIX ITUMH TJIATOJAMH CUTYAIHH,
C OZTHOM CTOPOHBI, ¥ BRIPAKAIONUMHU UX CHHTaKcuueckuMu aktanTaMu B PKu HK,
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C JIpyroi, — 1o, 4To B ucciuenoBanusax [lerepOyprekoii (JIeHnHrpaackoit) THIOIOTHYECKOI
IIKOJIBI MTOJTYYMIIO Ha3BaHUE TN AT E3bl.

B [Haspelmath, Miiller-Bardey 2004] B aHaIOTHIHOM CMBICIIE HCIIOIB3YIOTCS TEPMITHEI
«valence pattern» u «valency change». [IpuBeay ux npuMepbl i COOCTBEHHO ped -
JTEKCUBHOTO 3HaueHH (co cchutkoit Ha [Khrakovskiy 1981]):

transitive valence pattern:
referents: AB
roles: agent patient
functions: subject object
derived valence pattern:
referents: A
roles: agent patient
functions:  subject

niaeKkay3atuBa (aHTHUKay3aTHuBaA):

valence pattern:
roles: agent patient
functions: subject direct object
valence pattern:
roles: patient
functions: subject

Taxoit noaxon, Npu KOTOpoM 3HAYCHUEC PI" u3BecTHO U HYKHO TOJIBKO YCTAHOBUTDH €T0 CO-
OTHOIICHUE C UCXOJAHBIM HF, MOXHO Ha3BaTb NOAXOAOM CO CTOPOHBI TOBOPALICTO.

3. PI' ¢ mo3unmu cirymaroumero

Ecnnxe BcTaTb HA MO3HMIHUIO CIYIIAO O€T 0, KOTOPOMY HY’KHO OIPEIEIUTh 3Haue-
HHE MMOTEHIIMAIbHO HeoqHo3HauHoTo PT, TO cuTyalus oka3bIBaeTCs ropaszio 0oJee CIoKHOIA.
[Mockonbky npucoenuuenue PI1 mpakTudecku Bceraa BiedeT 3a co00H M3MEHEHUE UaTe3bl,
a OHO MOJKET OBITh PA3IMIHBIM, /IpecaT COOOIIEHNUS, YTOOBI TIOHATH MOTEHIINATIBHO HEOJHO-
3HauHbli P, NOKEH 10 KOCBEHHBIM IIPU3HAKAM ONpeAesnTh nuate3y PI' u ee cooTHoLIEHUE
¢ muareson HI

HawuGonee cymiecTBEHHYIO POJIb 3/1€Ch UTPAET TAKCOHOMUYECKNH Kilace pedepeHTa mnoj-
nexaniero PK, a IMEHHO €ro OyIIeBIEHHOCTb MO0 HEOMYIIEBICHHOCTh ((DaKTHYECKH Ke
pedb 3/1€Ch HJIET O MOTEHIINAIBHON areHTHBHOCTH/HEareHTUBHOCTH pedepeHTa Imouiesxarie-
ro). [IpuBeny B HeckoIbKO MOTUGHUIMPOBaHHOM BHJIE cxemy (11):

(12) coOcTBEeHHO — aBTOKay3aTHBBI — JIeKay3aTHBbI — IOTEHIMAIbHO- — ITaCCHB

pedmexcuBel  (body motion) naccuBHbIe PT°

onyuesieHHoe I1

HeonyueBiaHHHOE [1

U TO, U Ipyroe
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Kax moxHO Bunets u3 cxemsl (12), Ha cemanTnueckoil kapte PI' oTueT/iNBO BUIHBEI
nBe rpaHunbl. OgHA U3 HUX MNPOXOAMUT MEXKAY aBTOKAy3aTUBHBIMU U JI€Kay3aTUBHBIMU
PT, o6o3HavarOImMMu CUTyaIlliy C OJHUM YYaCTHHKOM; IPH 3TOM aBTOKay3aTWBHBIE PT’
10JOOHBI «HEAPraTUBHBIMY (ar€HTHBHBIM) HEIIEPEXOHBIM IJIarojiaM Tuma Oerarb, a je-
kay3aruBHble PI" — «HeakKy3aTHBHBIM» (ITallMEHTUBHBIM) HETIEPEXOAHBIM IJIaroJiaM THIIA
THUTH. BTOpas rpanuna othenser JeKay3aTHBHBIE (M IOTEHIMalbHO-maccuBHbie) PT,
MpeAnoiarailiie Heo yIIeBIeHHOCTh MoJjIexKaliero, or naccuBHbIX PI, HeliTpanbHBIX
B 9TOM OTHOILIECHHH.

Takum o0pazom, Juist pycckux PI" MOXKHO BBIIENTUTH JIB€ OCHOBHBIX PA3HOBUIHOCTH BO3-
MOXKHON HEOJHO3HAUHOCTH.

IlppuonymeBaeHHOM NOMIEKAIEM TaccuBHas uHrepnperauus PI° koHkypupyer ¢
MHTEPIIPETALUSIMH U3 JIEBOM YaCTH CEMaHTHUYECKOH KapThl OT COOCTBEHHO peIeKCUBHOMN /10
ABTOKAY3aTHBHOM — Pe()ICKCHBHBIX B IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA, IIPHYEM MPEIIIOYTUTEIBHBIM
ABJIseTCS UMEHHO peduekcuBHoe nonnManue PI. [TaccuBHas nHTEpIpeTanns B 3TOM Cliydae
IPEIoIaraeT, 4To JaHHOe JeHCTBUE CyObeKT He MOXKET IIPOM3BECTU Haj coOoi cam. Tako-
BBI IIPEKE BCETO CAaHKIUH, HA3HAYEHNUs], BOSHATPAXKIECHNSA U T. I1.:

(13) Cam 5 npecneoosanca ¢ 1936 200y 3a anmugpawiucmckylo esmenbHOCHb U OblL Y8OIeH U3
Hnemumyma cubpuouzayuu (1. I'panun);

(14) — [a, pas 6 keapman s nocmosnno Kyoa-nubyob Komanoupytocs, — obdvacuun Jlunun mysic
Hzops (Cromumma 15.07.1997);

(15) ITopsioox nasecmu nexkomy, mamaoa y Hac 3a CMoaom He U3OUPACA, peuu He NPOUSHOCUTUCD,
Kaxicowlll secenuncs kaxk moe (A. Pproakos);
(16) Ycamouii maiiop omxpuin nanky u HeoHCUOAHHO MOHKUM 2010coM coobupun, umo Henuc Ba-
CUTLYEHKO 30 CMENOCHb U HAXOOUUBOCb HAZPANCOAEMCA 2DAMOMOL O UMEHU 20POOCKOU A8MO-
uncnexyuu (B. Kparnusus).

B cootBercTBum co cxemoii (12) s PK cHeoqymeBIe HHBI M MOMISKAIIAM aKTy-
AJBHBIM SBIETCS MPEXKAE BCETO BHIOOP MEKIY JIeKay3aTHBHOW M MACCHBHOW MHTEPIIPETa-
uusivu PI. B mepBoM npuOiIMmKeHUN pa3HUIA MEXKTy HUMH OYCBHUJIHA!

Passive and anticausative differ in that, even where the former has no agentive phrase, the existence
of some person or thing bringing about the situation is implied, whereas the anticausative is consis-
tent with the situation coming about spontaneously [Comrie 1985: 326].

[ToaTOMY TNIArONBI THIA HOCHLIAMb, OO20HAMb, HECMU, CO30A6AMb, YUMAMb, NULUMb, 10~
6UMb, PYOUMb, pe3anib, 3aneYambvléans, Y208apueamy, B 3HAYCHUE KOTOPBIX BXOMIAT «agent-
oriented meaning components» [Haspelmath 1993: 92]: dukcanust ciocoda neicTBus, Ha-
JIMYHE [[EJTH, HEOOXOMMOCTh HEMPEPHIBHOTO YUACTHsSI CYOBEKTA B OCYIIECTBICHUH JICHCTRUSI
1 1Ip., He MOTYT OBITh HCXOMHBIMHE /1711 Aekay3aTuBHBIX PI" [Paducheva 2001: 58—75; Testelets
2001: 434]. Y Hao0OpOT, JUIs ACKAY3aTHBOB THIIMYHO 00O3HAUCHHE CITyYaiHBIX U3MCHCHHUH,
KOTOpBIE YEIOBEKOM «OOBIYHO BOCHPUHUMAIOTCSI KaK yXYAIICHHE COCTOSHHS O0BEKTa, Ya-
CTHUYHASI UJTH TIOJTHAS TTOTEPST UM TTOJIE3HBIX CBOKCTBY» [Kustova 2004: 409]:

(17) A 3nan nayunozo compyouuxa, y komopozo éce npubopwvi aomanuce (/1. ['panun).

BwMmecte ¢ Tem TpaHHUIla MEXAY ACKAYy3aTHUBOM M ITaCCHUBOM MOXKET YTPa4MBATh YETKHE
O4YEpTaHU B CUITY HAJIMYUA TaK HA3bIBACMBIX « HCABTOHOMHDBIX» NJE€KAaYy3aTUBOB:
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Hexay3artuBable PI' MoryT 0603Ha4aTh HEABTOHOMHYIO MHKPOCHTYALHIO, SIBISIOLIYIOCS YaCThIO
Kay3aTHBHOM MaKpOCHTYAalllH, KOIa JEeKCHISCKOe 3HAYCHHE OCHOBBI IVIAroja U CeMAaHTHYCCKHU
THI pe(epeHTa MOUIeKAIIETO YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO JaHHAS MUKPOCHTYALS HE MOXKET BO3HHK-
HyTb cama 1o cede [Nedyalkov, Genyushene 1991: 262].

MOoXHO CKa3aTh, 4TO B TIOOOHBIX CIy4asXx areHTUBHAS CUTyallus KOHIIETITyaIn3HpyeTCs
Kak HeareHTHBHas. /IOBOJBHO OTYETIMBO BBIAEISIOTCS JIB€ TUIHYHBIE C(Eepbl, B KOTOPBIX
HCHONB3YIOTCS «HEABTOHOMHBIE)» [I€Kay3aTUBBI.

Bo-niepBbix, 5T0 0003HaUEHNE TAKKX LIeJICHANPABICHHBIX AEHCTBHUIA, B KOTOPBIX POJIb Ye-
JIOBEKa COCTOMT MPEXK/IEC BCETO B MX MHUIIMUPOBAHUH (Ha9aIbHOM UMITYIIBCE), A JalibHEHIIee
MX TIPOTEKAHNE MOXKET MPOUCXOIUTD U O€3 MPSMOT0 YeJI0OBEYECKOTO ydacTus. TaKoBbI MINPO-
KO 00CyX/1aeMble TIPUMEphI THIIA!

(18) Manvuux kapmoghenunsvl nex, npogepsan NPYMuUKOM. UCHEKAUCH UL Hem, CHOBA 6 KOCHED UX
saxamwisan (C. BacuieHko);

(19) Kenwunvr nocmasunu 601blULe KOMIbL HAO 02HEM, U Neped PAcceemom, Koeoa MAco ceapu-
J10Cb, 8 APaAH2Y CO36AIU CAMbIX Yy8adxicaemvixu sHamuvlx sxcumenel I aneunoii kocwl (YO. PrITX2Y);
(20) Onu npowinu 6 HeOONBLULYIO KYXOHBKY, XO3AUH 3AHCES CMOABUUL HA NOOOKOHHUKE 02APOK C8e-
uy, 3aeapun uau. Iloka uail 3a6apueanca, Xo35AuUH pacckasvleal 0 ANOHCKOU YAlHOU YepeMOHUU
u mpaouyusax yaenumus 6 Kumae (I1. Jlannnos).

Bo-BTOpBIX, «<HEAaBTOHOMHBIE» JIeKay3aTHBHbIE PI" MOTyT CIIy’KnTbh [UIsl ONMCaHNS BHEII-
Hero 3(dexra padoThl pa3IHyYHBIX YCTPOWCTB, NPUOOPOB, MEXAaHU3MOB U T. I, KOTOpBIE
(bakTHYECKN AEHCTBYIOT IO YNIPABICHHEM YEJIOBEKA, HO €ro MPUCYTCTBUE MOXKET OBITh He-
3aMeTHBIM. Tak, MpeioKeHne 3aHaBeC OIYCTUJICS ONMMCHIBAET CUTYAIHIO C TOUKU 3PEHUS
CHJISIILIETO B TEATPAIILHOM 3aile, a ppa3a B komuare 3axercs csert, kak ormeTwia E. B. [Tany-
4yeBa, €CTECTBEHHEE 3BYUHT, ECIIN OMICHIBACT B3I YeaoBeka ¢ ymuish [Paducheva 2001:
62]. B nenom ke 3apaHee NpeIBUACTh BCE BO3MOXKHBIE YCIOBUSA JJIS AEKAay3aTHBHOTO Mpe/I-
CTaBJICHUsI CUTYallMH €/1Ba JI BO3MOXXHO. Hampumep, nexaysarus J[Bepb 3aKpblach MOXXHO
yIOTPeOHTh, B YACTHOCTH, U B CUTYALINH, KOTJIA IBEPh 3aKPBIBACTCSI T10]] IEHCTBUEM CTUXUI-
HOM CHJIBI, Kak B ipuMepe (21), 1 Korja y 3Toro JAeHCTBUS €CTh KOHKPETHBIN IPOU3BOIUTEINb
1 OH M3BECTEH, Kak B mpuMepe (22), 1 Korjaa pedb UAET 0 COOCTBEHHBIX W3HAYAIBHBIX MIIH
pUOOPETEHHBIX CBOWCTBAX 00bEKTA, Kak B pumepax (23) u (24):

(21) Brosb nogesno kopomxum e08a OuwymuMbiM CKGOZHAUKOM — 08€Pb OMKPLLIACH U 3AKPbLIACH
(B. PribaxoB);

(22) — A 6y0y y cebs, — cxaszan oH, evixo0s. — Iloseonr. Cekpemapuia nodosxcoana, noka 06epb
3aKkpuinace, nomom omoosunyna kpecio u ceaa (Y0. JlomOpoBckuit);

(23) Ona nosepnynacwy u 6pocunacs k 08epu, pasmawiucmo Xionuye eio cuapyocu. /leeps He 3a-
KpbLIacs, mozoa, 6300XHY8, OHA 6EPHYACH U NIOMHO npukpblia ee (B. beikos);

(24) Mysrcuuna evi0asun us mOUKA 8aseauH, 8 08YX MeCmMax aKKypamHo nomasan wexkonoy. — 3a-
Kpwisaii meneps. JKeka nonpobosan. /leepsb 3aKpuLnace 6€30 6CAKUX YCUTULL, U 3AMKU NOBEPHYIUC
neeko, bapxamuo. — Omxkpuigaii. C motl dHce 1e2KOCmbI0 3AMKU NOBEPHYUCH 8 OOPAMHYIOCIOPOHY
(3. lum).

Cka3aHHOE TPUBOINT K CIEAYIONIEMYy OCHOBHOMY BBIBOZY. Ecim cuuTarh qepuBaIioH-
HBIH MOJIXOJT «CO CTOPOHBI TOBOPSLIEro» K onucanuto PK pasHOBUIHOCTBIO IEKCHKO-CEMaH-
THYECKOTO TIO/IX0/1a, & TIOJIXOM «CO CTOPOHBI CITYIIAIOIIET0» — IMPEUMYIIECTBEHHO KOHCTPYK-
[IMOHHBIM, TO OYE€BHUJIHO, YTO OHU B JIAHHOM CiIy4ae JOJDKHBI JOMOIHATH IpyT apyra. Taxk,
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TUNHUYHBIE AeKay3aruBHble PI° 00pasyloTcst B IEpBYI0 O4YE€pEeHb OT IVIArojiOB THIIA JIOMATh,
Ha3bIBAIOLINX CIIyYaiiHble H3MEHEHUs, KOTOPBIE BIEKYT 32 OO0 HeraTHBHBIE /ISl YeJI0BEeKa
nocyencTBUs. [109ToMy MIHYpKH MOTYT pa3Bs3aThCs, HO HE MOTYT CaMH 3aBsS3aThCS, Yachl
MOTYT CJIOMAaTbCA, HO HE MOT'YT IIOYMHUTHCS, a 3JaHUEC UJIK CTCHA MOXKCT pa3pylIUTLCA, HO HE
MOXXET MOCTPOUTHCS. MHaue roBOps, peLIAIONIYI0 POJIb 31eCh UIPaeT 3HAYCHUE UCXOIHOTO
nepexonHoro riarona. C qpyroif CTOpOHBI, caMo YHOTpeOIeH e IIaroja B cOCTaBe JAeKay3a-
tuBHOI PK — a B pycckoM s3bIke (c yueToM ocoOeHHOCTElH 00pa3oBanust (POpPM I1acCHBa) 3TO
NPaKTUYECKH BCE COYETaHMsl HEOMYLICBICHHOTO moiexaiiero ¢ PIT coBepuieHHOro Buaa
— BIIeUeT 3a co0OM ero MpUCIoCOOICHUE K CEMAaHTUKE TAHHOW KOHCTPYKIMH, TY WM UHYIO
CTETICHb €r0 «PEKOHIENTYaIN3ali» B HAIIPABJICHNH JIEKay3aTHBHOCTH MIIH JIA)KE aBTOKAy-
3aTUBHOCTH, KaK B mpuMepe (25), Tae MeXaHu3M MPEACTaBIeH KaK CIIOCOOHBIN MPUHUMATh
CaMOCTOSTENILHOE PELIeHUE, HE3aBUCHMO OT CO3JIaBILETO ero YesioBeKa:

(25) B cBoit nepssb1ii nonér B Mae 1987 roga cyneppakera « QHEPTHS» OMAPABUIACH CO
100-toraBIM «CrudpoM-IAM», npasda, smo 6win ewyé ne boesoii oopazey, a auws Maket (M.
CadpoHos).
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Russian reflexive verbs from the perspective of the speaker and listener

Summary

The article is devoted to the study of the functions of Russian reflexive verbs from two posi-
tions: from the perspective of the speaker (lexical-semantic approach) and from the perspective of
the listener (constructive approach). In the first case, the functions of such verbs are established
in their relation to constructions that are correlative in meaning with the original non-reflexive
verbs. If we take the position of a listener who needs to determine the meaning of a potentially
ambiguous reflexive verb, then the situation turns out to be much more complicated. The decisive
role here is played by the meaning of the verb.
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